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ANTES DE INSTALAR

A instalação e a manutenção devem ser efectuadas por pessoal
técnico qualificado para este tipo de equipamentos, segundo as
normas de segurança em vigor.

Quando receber a unidade, verifique o estado em que esta se
encontra, pois pode ter-se danificado durante o transporte.

Para instalar e utilizar algum acessório, consulte a ficha técnica
respectiva.

Obtenha o modelo e a versão da unidade, através das indicações
constantes da embalagem em cartão.

UTILIZAÇÃO E LIMITES DE FUNCIONAMENTO

A Daikin não se responsabiliza:
- se a unidade for instalada por pessoal não-qualificado;
- se a unidade for utilizada de forma incorrecta;
- se a unidade tiver sido utilizada em condições não permitidas;
- se as operações de manutenção, especificadas neste manual, não 

tiverem sido efectuadas;
- se a substituição de peças não utilizar peças sobressalentes 

originais.

Mantenha a unidade embalada até ao momento de instalação, para
evitar a acumulação de pó no interior.

O ar aspirado pela unidade deve ser sempre filtrado. Utilize sempre o
filtro de ar que é fornecido com a unidade.

Se a unidade não for utilizada durante o Inverno, drene a água do
sistema, para evitar danos provocados pela formação de gelo. Se
utilizar anti-congelante, verifique qual é a temperatura de
congelação.

Não altere as ligações eléctricas internas, nem outras partes da
unidade.

Apresentam-se de seguida os limites de funcionamento. A utilização
fora destas gamas é inadequada.

■ fluido térmico: água/glicol

■ temperatura da água: 5°C~95°C

■ pressão máxima de funcionamento: 10 bar

■ temperatura do ar: –20°C~40°C

■ tolerância de tensão: ±10%

Selecção do local:

■ não instale a unidade em salas que contenham gases
inflamáveis;

■ não permita que a unidade receba salpicos;

■ instale a unidade em tectos que lhe suportem o peso; deixe
espaço livre suficiente em redor da unidade, para permitir
funcionamento e manutenção adequados (tenha em conta
todos os acessórios opcionais que instalou);

■ nunca coloque a unidade de aquecimento junto de tomadas
eléctricas.

DESCRIÇÃO DO EQUIPAMENTO

A gama FWB de unidades de ar condicionado e de termo-ventilação
foi concebida para divisões onde é necessária a instalação de
unidades com conduta.

Componentes principais

■ Estrutura de suporte de carga feita em folha de aço galva-
nizado, da espessura adequada, com os devidos isolamento
sonoro, material anti-condensação e auto-extinguível na
classe 1. A unidade vem equipada com 4 elementos anti-
vibratórios.

■ Unidade ventilo-convectora com ventoinha simples, dupla ou
tripla e entrada dupla do tipo centrífugo; possui impulsores com
equilíbrio estático ou dinâmico, emparelhados directamente
com o motor eléctrico de 7 velocidades, e está equipada com
um condensador permanente e um dispositivo de segurança
térmica

■ Caixa de distribuição colocada ao lado das ligações
hidráulicas, para diminuir o espaço sob manutenção. Ligações
eléctricas através de uma placa de bornes.

■ Permutador de calor de alta eficiência, de 3, 4 ou 6 fileiras, em
tubo de cobre e aletas de alumínio, presas aos tubos por
expansão mecânica. Estão equipados com colectores de latão e
contêm válvulas de ar. O permutador de calor, que normalmente
é fornecido com extras para esquerdinos, pode ser rodado 180°.

■ Sistema para colecta e descarga de condensado, que se
estende para além das ligações hidráulicas, possibilitando a
colecta de condensado das válvulas reguladoras. A posição
excêntrica permite reduzir consideravelmente o espaço
necessário para a instalação.

■ Filtro de ar feito de material acrílico, auto-extinguível na
classe 1, com filtração de classe EU 2. O filtro é uma cassete
amovível que se encontra na entrada de admissão de ar,
podendo ser puxado por baixo, como uma gaveta.

■ Conectores rectos de conduta tanto na admissão como na
saída de ar.

DIMENSÕES

■ Unidade padrão (Consulte a figura 1)

■ Filtro de ar (Consulte a figura 2)

FWB Ventilo-convectores de conduta
Manual de instalação e

de funcionamento

Leia este manual atentamente antes de ligar a unidade.
Não o deite fora. Arquive-o, para o poder consultar
posteriormente.

A instalação ou fixação inadequadas do equipamento ou
dos acessórios pode provocar choques eléctricos, curto-
circuitos, fugas, incêndio ou outros danos no equipamento.
Assegure-se de que utiliza apenas acessórios fabricados
pela Daikin, especificamente concebidos para serem
utilizados com o equipamento e assegure-se de que são
instalados por um profissional.

Se tiver dúvidas sobre os procedimentos de instalação ou
utilização, contacte sempre o seu revendedor Daikin para
obter esclarecimentos e informações.

1 Saída de água, conector fêmea de 3/4"

2 Entrada de água, conector fêmea de 3/4"

3 Caixa de distribuição

4 Fixadores de entrada do cabo de alimentação

5 Conexão do dreno de condensado, Ø17 mm
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INSTALAÇÃO

Dissecação da unidade (Consulte a figura 3)

Configuração da unidade

As ligações do permutador de calor podem ser mudadas para o lado
oposto, através do seguinte procedimento. (Consulte a figura 4)

Instalação da unidade

Introduza os elementos antivibratórios que foram fornecidos, nas
4 ranhuras indicadas para efeitos de montagem no tecto. Fixe a
unidade-padrão ao tecto ou à parede, utilizado pelo menos 4 das
8 ranhuras disponíveis.

■ Para efeitos de instalação, aconselha-se a utilização de
varões roscados M8, parafusos helicoidais (adequados ao peso
da unidade e para preparação do posicionamento da unidade,
utilizando 3 parafusos M8 – 2 por baixo e 1 por cima, como se
indica na figura 5) e 2 anilhas com diâmetro adequado à
introdução na ranhura e fixação da unidade.
Antes de apertar a porca de travamento, ajuste o aperto da
porca principal, para que a unidade se incline correctamente, ou
seja, para facilitar a descarga de condensado (consulte a
figura 6).
A inclinação correcta é alcançada virando a entrada para baixo,
relativamente à saída, até que se obtenha uma diferença de
nível de cerca de 10 mm, entre ambas as pontas. Efectue as
ligações hidráulicas ao permutador de calor (e, para refrigera-
ção, à descarga de condensado). Utilize um dos 2 drenos do
tabuleiro de colecta, visíveis no exterior dos painéis laterais da
unidade.

■ Para ligar a unidade à linha de descarga de condensado,
utilize um tubo de borracha flexível e fixe-o ao tubo de descarga
escolhido (Ø3/8") através de um grampo metálico (utilize a
descarga que se encontra do lado das ligações hidráulicas).
Para apoiar a drenagem do condensado, incline o tubo de des-
carga para baixo, pelo menos 30 mm/m, certificando-se de que
todo o percurso deste se encontra desobstruído, sem curvas
nem bloqueios.

Algumas regras a seguir

■ Purgue o ar do permutador de calor, com as bombas paradas,
utilizando as válvulas de ar que se encontram ao lado das
ligações do próprio permutador.

■ As condutas devem ser isoladas (especialmente a de saída),
com material anti-condensação.

■ Instale um painel de acesso, junto ao equipamento, para as
operações de limpeza e manutenção.

■ Instale o painel de controlo na parede. Escolha uma posição de
fácil acesso, para regulação do funcionamento e detecção da
temperatura. Procure evitar posições com exposição directa aos
raios solares, bem como posições sujeitas a correntes de ar
quente ou frio. Não coloque obstáculos em redor do painel, para
que a medição da temperatura seja a correcta.

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS LOCAIS

Efectue as ligações eléctricas depois de desligar a alimentação. Para
ver as opções, consulte o manual adequado.

Verifique se a fonte de alimentação corresponde à potência nominal
referida na placa de especificações da unidade.

Cada unidade tem de ter um interruptor (IL) na fonte de alimentação,
com uma distância de pelo menos 3 mm entre os contactos abertos,
além de um fusível de segurança adequado (F).

O consumo energético consta da placa de especificações, que está
fixada na unidade.

Certifique-se de que as ligações eléctricas são executadas cuidado-
samente, com base na combinação unidade/controlador, seguindo
os esquemas eléctricos correctos, que acompanham os acessórios.

Para efectuar as ligações eléctricas, é necessário retirar o painel que
protege a caixa de distribuição (consulte a figura 3) para aceder à
placa de bornes.

Os cabos de alimentação (fonte de alimentação e controlo) devem
ser encaminhados até à placa de bornes através dos fixadores da
entrada de cabos de alimentação, ao lado da caixa de distribuição.

Esquemas eléctricos

Os motores das unidades têm 7 velocidades de funcionamento.

As unidades de ar condicionado e termo-ventilação FWB,
o interruptor geral (IL) e/ou o controlo remoto têm de ser
instalados fora do alcance de pessoas que estejam a
tomar banho ou um duche.

1 Tabuleiro de colecta de água

2 Módulo permutador de calor

3 Caixa de distribuição

4 Placa de bornes

5 Elemento antivibratório

6 Motor eléctrico de 7 velocidades

7 Módulo motriz da ventoinha

8 Conector recto de conduta

1 Retire o conector recto de conduta.

2 Retire o tabuleiro de colecta.

3 Retire o módulo permutador de calor, desaparafusando os 
parafusos de suporte (2 de cada lado + 3 em cima e 2 em baixo).

4 Rode o módulo permutador de calor 180° (eixo vertical) e volte a 
aparafusá-lo ao módulo da ventoinha.

5 Ajuste a posição do tabuleiro de colecta, para que a parte 
protuberante se estenda sob as ligações hidráulicas. Depois, volte 
a fixá-lo.

6 Volte a aparafusar o conector recto de conduta ao módulo 
permutador de calor.

Toda a cablagem e componentes locais devem ser instala-
dos por um electricista qualificado, devendo satisfazer os
regulamentos locais e nacionais pertinentes.

figura 8 FWB + controlador ECFWER6 (FWB02~07)

figura 9 FWB + controlador ECFWER6 + interface de potência EPIA6 
(FWB08~10)

figura 10 FWB + controlador ECFWER6 + interface principal/secundária 
EPIMSA6

O fio comum do motor é o branco (WH).

Se o fio comum não for correctamente ligado, o motor
ficará irremediavelmente danificado.
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Tabela de componentes electrónicos (Consulte a figura 8, 9, 10)

BK....................Preto = velocidade máxima

BU....................Azul

BN....................Castanho

GY ...................Cinzento

GN ...................Verde

YE....................Amarelo

RD ...................Encarnado = velocidade mínima

WH...................Branco = fio comum

- - - -................. Ligações eléctricas locais

F ......................Fusível (fornecimento local)

IL...................... Interruptor geral (fornecimento local)

M......................Motor

3/7.................... 3 de 7 velocidades

EPIMSA6......... Interface principal/secundária, para controlo de até
4 unidades FWB em paralelo

EPIA6 .............. Interface de alimentação

EXT..................Contacto externo auxiliar

RHC.................Comutador remoto centralizado entre refrigeração e
aquecimento

VC....................Válvula de água fria (230 V, de abrir e fechar)

VH....................Válvula de água quente (230 V, de abrir e fechar)

TESTE DE FUNCIONAMENTO

Verifique se o equipamento instalado apresenta a inclinação
necessária.

Verifique se a descarga de condensado está obstruída (por
depósitos de lixo, etc.).

Verifique o estado do vedante, nas conexões hidráulicas.

Verifique se a cablagem eléctrica está perfeitamente estanque (esta
verificação deve ser efectuada com a corrente desligada).

Certifique-se de que a purga de ar do permutador de calor foi
efectuada de forma correcta.

Ligue a fonte de alimentação e verifique a unidade em funciona-
mento.

UTILIZAÇÃO

Para utilizar a unidade, consulte as instruções no manual de instala-
ção e funcionamento do controlador. Estão disponíveis controladores
dedicados, como acessórios.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Por questões de segurança, deve desligar a unidade antes de
efectuar operações de manutenção ou de limpeza. Para tal, coloque
o interruptor geral na posição "0" (desligado).

Manutenção

As operações de manutenção às unidades de ar condicionado e
termo-ventilação FWB limitam-se à limpeza periódica dos filtros de
ar e do permutador de calor, e à verificação do correcto funciona-
mento da descarga de condensado.

A manutenção só pode ser efectuada por pessoal qualificado.

Dê a máxima atenção às operações de manutenção: o contacto
acidental com algumas peças metálicas pode causar ferimentos,
pelo que devem ser utilizadas luvas de trabalho, como medida de
segurança.

Sempre que se ligarem as unidades, após um longo período de
inactividade, certifique-se de que NÃO entrou ar para o permutador
de calor.

O motor não necessita de manutenção, pois está equipado com
rolamentos auto-lubrificantes.

Limpeza do filtro do ar

Corte a alimentação de corrente à unidade, desligando o interruptor
geral.

Para limpar o filtro de ar, proceda da seguinte forma:

■ Aceda ao equipamento através do painel de acesso e retire o
filtro, como se mostra na figura 7, desaparafusando os maní-
pulos de fixação.

■ Lave o filtro com água morna; ou, caso haja pó seco, com ar
comprimido.

■ Volte a montar o filtro, depois deste secar.

Limpeza do permutador de calor

É aconselhável verificar o estado do permutador de calor, antes do
início do Verão. Verifique também se as aletas não estão cheias de
impurezas.

Para aceder ao permutador de calor, retire o painel de saída e o
tanque de condensado. Depois de aceder ao permutador de calor,
limpe-o com ar comprimido ou vapor a baixa pressão, sem danificar
as aletas.

Antes de o utilizar no Verão, verifique regularmente as descargas de
condensado.

REQUISITOS PARA A ELIMINAÇÃO

A desmontagem da unidade deve ser efectuada segundo os
regulamentos locais e legislação nacional aplicáveis.

DETECÇÃO DE PROBLEMAS

Se a unidade não funcionar correctamente, comece por verificar os
pontos constantes da tabela que se segue, antes de contactar a
assistência técnica.

Se não conseguir resolver o problema, contacte o seu representante
ou centro de assistência técnica.

Sintoma 1: A unidade está completamente inoperacional

Sintoma 2: Fraco desempenho de aquecimento ou de refrigeração

Sintoma 3: A unidade tem fugas

NOTA A manutenção e limpeza adequadas, regulares,
resultam em poupança de energia e custos menores.

CAUSAS POSSÍVEIS ACÇÕES CORRECTIVAS

Falha na alimentação eléctrica Forneça energia eléctrica à unidade

O disjuntor automático disparou Contacte o centro de assistência 
técnica

O interruptor está na posição "O" 
(desligado)

Ligue a unidade, na posição "I"

CAUSAS POSSÍVEIS ACÇÕES CORRECTIVAS

Filtro de ar sujo ou entupido Limpe o filtro de ar

Está um obstáculo junto à entrada 
ou à saída do ar

Retire o obstáculo

Há ar dentro do permutador de calor Contacte o instalador

Há portas ou janelas abertas Mantenha as portas e as janelas 
fechadas

A unidade está a trabalhar a 
velocidade reduzida

Seleccione a velocidade média ou 
elevada para a ventoinha

CAUSAS POSSÍVEIS ACÇÕES CORRECTIVAS

A unidade não está instalada com a 
inclinação correcta

Contacte o instalador

A descarga de condensado está 
obstruída

Contacte o instalador
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